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 महा�कवि�श्री	सो�मदे�भट्टवि�रचि�तः� कथा�सोरिरत्सो�गर�
कथा�पी	ठं� ना�म प्रथाम� लम्बक�

FIRST 'LAMBAKA' NAMED 'PEDESTAL OF THE STORY '

षष्टस्तःरङ्ग�/ SIXTH WAVE

STORY OF GUNAADYA 

तःतः� सो मत्()�पी*ष� म�ल्(��न्वि-��र-�ना, ना�म्ना� ग*णा�ढ्(�, सोवि�त्�� सो�तः��हानाभ1पीचितः�, सो�स्क2 तः�द्या�स्तःदेग्रे भ�ष�न्विस्तःस्रः�
प्रचितःज्ञ(� त्(क्त्��, न्वि8-नामना�, द्रष्ट*म�((: वि�-ध्(�चिसोना	म <॥2॥
Maalyavaan, who got a mortal body by the curse of Devi, was of the name of Gunaadya (enriched by virtues) on 
this earth. He wandered in many forests; served King SaataVaahana; in his presence vowed not use three 
languages including Sanskrit; and feeling distressed, came to visit the shrine of VindhyaVaasinee.
तःदे�देशेना गत्�� � क�णाभ1चितः� देदेशे) सो�। तःतः� जा�चितः� चिनाजा�� स्म2त्�� प्रब*द्धः� सोहासो�ऽभ�तः <।आचिश्रीत्( भ�ष�� पीEशे��	� 
भ�ष�त्र(वि�लक्षणा��, श्री��चि(त्�� चिनाजा� ना�म, क�णाभ1चितः� � सो�ऽब्र�	तः <-"पी*ष्पीदे-तः�च्छ्रुतः�� दिदेव्(�� शे	घ्रं� कथा( म कथा��, (ना
शे�पी� तःरिरष्(��स्त्�� ��हा� सोम� सो8"॥5॥
By her order, he went and saw KaanaBhooti. Immediately, he remembered his original identity(as Maalyavaan) 
and became enlightened. Using only the ‘Paishachi dialect’ which was different from the other three languages, 
he introduced himself as Gunaadya and said to KaanaBhooti,“My friend! Please tell me quickly, the divine story 
you heard from PushpaDanta, so that we both will be redeemed of the curse together.”
तःच्छ्रुत्�� प्रणातः� हृष्ट� क�णाभ1चितःरु��� तःम <-"कथा(�चिम कथा��, दिक�  तः* क:तः*क�  म महात्प्रभ�, आजा-म�रिरतः� तः��च्छं�सो म
क* �)ना*ग्रेहाम <" इचितः तःना�चिथा)तः� �क्तुं*�  ग*णा�ढ्(�ऽथा प्र�क्रम॥7॥
Hearing his words, KaanaBhooti saluted him and feeling immense joy said to him, “I will tell you the story; but I
have great curiosity to know about your life. So please bless me by narrating your entire story from the time of 
your birth.” Thus requested by him, Gunaadya started telling his story.
"प्रचितःष्ट�नाऽन्विस्तः नागर� सो*प्रचितःविष्टतःसो�ज्ञकम <।तःत्र�भ1त्सो�मशेम�)ख्(� क�ऽविपी ब्र�ह्मणासोत्तम�।�त्सोश्च ग*ल्मकश्चE� तःस्( द्वौ: 
तःना(: सो8, जा�(तः स्म तः2तः	(� � श्री*तः�था�) ना�म क-(क�॥9॥
In ‘Praatishtaana’ (pedestal of the earth), there is the famous city named ‘Supratishtitaa’ (well-established). 
There lived an excellent Brahmin named SomaSharma. 
Friend! He had two sons named Vatsa and Gulmaka. The third one was a daughter named ‘’Shrutaarthaa’. 
क�लना ब्र�ह्मणा� सो�ऽथा सोभ�()� पीञ्�तः�� गतः�।तःत्पी*त्र: तः: स्�सो�र� तः� पी�ल(-तः��चितःष्टतः�म <॥10॥
In course of time, the Brahmin died along with his wife. The two brothers kept their sister under their care. 
सो� ��कस्म�त्सोगभ�)भ1त्तद्दृ 2ष्ट्�� �त्सोग*ल्म(�� तःत्र�-(पी*रुष�भ���च्छंङ्क�-(�-(मजा�(तः॥11॥
Once the brothers Vatsa and Gulmaka found out that she was pregnant. As there was no chance of another man 
being there, they doubted each other. 
तःतः� श्री*तः�था�), चि�त्तज्ञ�, भ्रा�तःर: तः��भ�षतः-"पी�पीशेङ्क� ना कतः)व्(�, श्री*णा*तः� कथा(�चिम ��म <॥12॥
Then Shrutaarthaa understood their mind and said,“Do not imagine any untoward sin committed by anybody. 
I will tell you both what happened.
क* म�र� कdचितः)सोना�ख्(� ना�गर�जास्( ��सो*क � भ्रा�तः*� पी*त्र�ऽन्विस्तः, तःना�हा� दृष्ट� स्ना�तः*� गतः� सोतः	।तःतः� सो मदेना�क्र�-तः� 
चिना�द्या�-�(ना�मना	 ग�-ध�gणा वि���हाना म�� भ�(�)मकर�त्तदे�।वि�प्रजा�तःर(� तःस्म�-मम गभ)"
There is a prince named KeertiSena who is the son of the brother of Vaasuki the king of Naagas (serpent clan).
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I was seen by him when I went to bathe in the river. He was overcome by passion; informed me about his 
lineage and name; made me his wife through the Gaandharva method of wedding.      
This pregnancy is caused by him, and is of the Brahmin caste.”
इचितः स्�सो*� श्री*त्�� क� प्रत्((�ऽत्रचितः �त्सोग*ल्म�����तः�म <॥15॥
Hearing their sister’s words, the brothers asked her, “What proof is here for that?”
तःतः� रहाचिसो सोस्म�र सो� तः� ना�गक* म�रकम <।    
Then she remembered that snake-prince in her mind. 
स्म2तःम�त्रम�गतः� सो�ऽथा �त्सोग*ल्म��भ�षतः-"भ�(�) क2 तः� म(E�(� शे�पीभ्राष्ट� �र�प्सोर�� (*ष्मत्स्�सो�, (*��� �E� शे�पीनाE� 
च्(*तः� भ*वि�।पी*त्र� जाचिनाष्(तः ��त्र (*ष्मत्स्�सो*रसो�शे(म <।तःतः�ऽस्(�� शे�पीचिनाम*)विक्तुं(*)�(�श्च भवि�ष्(चितः" इत्(*क्त्��-तःदिहा)तः� 
सो�ऽभ1तः <। 
Appearing there just by her remembering him in her mind, he spoke to Vatsa and Gulmaka.
“This girl has been made a wife by me alone. Your sister is an eminent Apsaraa, who underwent a curse. You 
both also slipped from the heaven due to a curse. Your sister will give birth to a son for sure; then she will be 
redeemed of the curse and you both will be too.” So saying, he vanished. 
तःतः� स्तः�कE श्च ��सोरE� श्री*तः�था�)(�� सो*तः� जा�तःस्तः� दिहा जा�ना	दिहा म�� सो8॥19॥
Within a few days, Shrutaarthaa gave birth to a son. Know that child as me, my friend!
"गणा��तः�र� जा�तः�ऽ(� ग*णा�ढ्(� ना�म ब्र�ह्मणा�" इचितः तःत्क�लम*देभ1दे-तःरिरक्ष�त्सोरस्�तः	॥20॥
“This one is the incarnation of a Shiva-Gana. He is a Brahmin named Gunaadya” - a divine voice rose like this 
from the sky.
क्ष	णाशे�पी�स्तःतःस्तः � जानाना	म�तः*ल� मम क�लना पीञ्�तः�� प्र�प्ता� गतःश्च�हामध	रतः�म <॥21॥
Redeemed of the curse, very soon my mother and uncles died. I lost my courage. 
अथा शे�क�  सोम*त्सो2ज्( ब�ल�ऽविपी गतः��नाहा� स्���ष्टम्भना वि�द्या�ना�� प्र�प्ता( देन्विक्षणा�पीथाम <॥22॥
Somehow I controlled my grief and relying on myself, went towards the South to attain learning, though I was 
very young. 
क�लना तःत्र सो�प्र�प्( सो��) वि�द्या�� प्रचिसोविद्धःम�ना < स्�देशेम�गतः�ऽभ1�� देशे)चि(ष्(न्वि-नाजा�-ग*णा�ना <॥23॥
In course of time, I mastered all the learning and returned to my country so that I could exhibit all my 
accomplishments. 
प्रवि�शे�श्च चि�र�त्तत्र नागर सो*प्रचितःविष्टतः अपीश्(� चिशेष्(सोदिहातः� शे�भ�� क�मप्(हा� तःदे�॥24॥
When I entered the city of Supratishtitaa along with my disciples, I saw a splendid scene. 
क्�चि�त्सो�म�चिना छं-दे�ग� ग�(न्वि-तः � (था�वि�चिध, क्�चि�दिद्वौ��दे� वि�प्र�णा�मभ1द्वौदेवि�चिनाणा)(॥25॥
Some ‘singers in meter’ (Chandas-reciters) were singing Saama (Veda) in the prescribed manner. Some 
Brahmins were engaged in arguing about some conclusion in the Vedas.
"(�ऽत्र द्या1तःकल�� �वित्त तःस्( हास्तःगतः� चिनाचिध�" इत्(�दिदे कE तः�Eद्या1)तःमस्तः*�न्वि-कतः��� क्�चि�तः <॥26॥
“The treasure gets into the hand of the one who knows gambling-art here.”
Some fraudulent gamblers were praising the gambling game in such words, trying to fool the gullible ones.
अ-(�-(� चिनाजा��न्विणाज्(कल�क:शेल��दिदेना�� क्�चि�च्� �न्विणाजा�� मध्( �न्विणागक�ऽब्र�	दिदेदेम <-
Some merchants were discussing about their own talent in selling merchandise. One merchant among them 
spoke like this- 

 STORY OF MERCHANT MOOSHAKA 

“अथाp� सो�(म��नाथा�)-प्र�प्ना�चितः दिक(देद्भु*तःम <।म(� पी*नावि�)नाE��थाr लक्ष्म	र�सो�दिदेतः� पी*र�॥28॥
“What wonder is there if one thriftily invests his money to gain more money? 
I attained abundant wealth without investing any money!  
गभ)स्थास्( � म पी1�r विपीतः� पीञ्�त्�म�गतः�।म-म�तः*श्च तःदे� पी�पीEगuत्रजाE� सोकल� हृतःम <॥29॥
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When I was in the womb itself, my father died. The wicked relatives took away everything from my mother.
तःतः� सो� तःद्भु(�द्गत्�� रक्ष-तः	 गभ)म�त्मना� तःस्था: क* म�रस्देत्तस्( विपीतः2चिमत्रस्( �श्मचिना॥30॥
Frightened of them and wanting to safeguard her child in the womb, she took shelter in the house of 
KumaaraDatta, who was a friend of her father. 
तःत्र तःस्(�श्च जा�तः�ऽहा� सो�ध्व्(� �2वित्तचिनाब-धनाम <, तःतःश्च��ध)(त्सो� म�� क2 च्छंकम�)न्विणा क* �)तः	॥31॥
There she gave birth to me, who was to be her support when she aged. She took care of me by doing hard labour.
उपी�ध्(�(मथा�ब्(र्थ्य() तः(� दिक� �-(देzना(� क्रमणा चिशेन्विक्षतःश्च�हा� चिलविपी� गन्विणातःम� �॥32॥
Requested by her, who owned no property of any sort,  a teacher (who was compassionate towards her) taught 
me the writing and mathematics in a methodical manner.
"�न्विणाक्पी*त्र�ऽचिसो तःत्पी*त्र ��न्विणाज्(� क* रु सो��प्रतःम <।वि�शे�न्वि8ल�ख्(� देशेऽन्विस्म-�न्विणाक्��न्विस्तः महा�धना�।देरिरद्र�णा�� क* ल	ना�ना�� 
भ�ण्डम1ल्(� देदे�चितः सो�।गच्छं (��स्� तः� म1ल्(म <" इचितः म�तः�ऽब्र�	च्� म�म <॥34॥
My mother said to me,“Son! You are the son of a merchant. Therefore you must now engage in a trade of some 
sort. There is a very rich merchant in this country, who is named 'Vishaakhila'. For poor men of good families he
gives capital in the form of wares for investing in a trade. Go and beg him for the capital-ware.”
तःतः�ऽहामगम� तःस्( सोक�शेम <, सो�ऽविपी तःत्क्षणा� इत्(���त्क्र* ध� क� चि�द्वौन्विणाक्पी*त्र� वि�शे�न्वि8ल�-
I went to him as my mother had suggested. Vishaakhila at that time was shouting angrily at a merchant’s son,
"म1षक� दृश्(तः (�ऽ(� गतःप्र�णा�ऽत्र भ1तःल,एतःना�विपी दिहा पीण्(ना क* शेल� धनामजा)(तः <।देत्त�स्तः� पी*ना� पी�पी देzना�र� बहा�� 
म(�, दे1र चितःष्टतः* तःद्वौ~विद्धःस्त्�(� तःऽविपी ना रन्विक्षतः��"॥37॥
“See this dead rat (Mooshaka) on the ground. A talented man can make money even if he uses this as his capital 
ware. I gave you so much gold coins (Deenaars) in the past, you wretch!  Keep away the fact that they never 
increased in your business; but you could not keep that money also safely.”
तःच्छ्रुत्�� सोहासोE��हा� तःम���� वि�शे�चिल8म <-"ग2हाzतः�ऽ(� म(� त्�त्त� भ�ण्डम1ल्(�( म1षक�"॥38॥
Hearing his words, I immediately said to Vishaakhila,“This rat has been received by me from you, as the capital-
ware.”
इत्(*क्त्�� म1षक�  हास्तः ग2हाzत्�� सो�पी*ट � तः� चिलन्वि8त्��स्( गतः�ऽभ1�महा�, सो�ऽप्(हासोद्वौन्विणाक<॥39॥
I took that dead rat in my hand; got that deal documented and went away. 
That merchant laughed (at my foolish venture.)
�णाक�ञ्जाचिल(*ग्मना म1ल्(ना सो � म1षक� म�जा�)रस्( क2 तः देत्त� कस्(चि�द्वौन्विणाजा� म(�॥40॥
I sold that dead rat to a merchant to feed his cat in exchange for two handfuls of (Bengal) gram. 
क2 त्�� तः��श्चणाक�-भ2ष्ट�-ग2हाzत्�� जालक* न्विम्भक��, अचितःष्ट� �त्�र गत्�� छं�(�(�� नागर�द्बदिहा�॥41॥
Then, I fried those seeds, and carrying that roasted gram and a pot of water, went out of the city and sat in the 
cross-way under the shade of a tree.
तःत्र श्री�-तः�गतः�(�म्भ� शे	तःल� �णाक��श्च तः�ना < क�ष्टभ�रिरक�सो�घा�( सोप्रश्री(मदे�महाम <॥42॥
एकE क� क�विष्टक� प्र	त्(� क�ष्ट द्वौ द्वौ देदे: मम।वि�क्रdतः��नाहा� तः�चिना ना	त्�� क�ष्ट�चिना ��पीणा॥43॥
तःतः� स्तः�क ना म1ल्(ना क्रdत्�� तः��श्चणाक��स्तःतः� तःथाE� क�विष्टक भ्(�ऽहाम-(द्या*� क�ष्टम�हारम <॥44॥
I humbly offered those roasted seeds and cool water to the tired group of wood carriers who came along that 
path. Each one of the wood-bearers gave me two pieces of wood in gratitude. I sold that wood in the market 
place. Whatever money I got by selling that wood, I again bought the gram seeds. Next day, I again gave the 
roasted seeds to the wood-bearers, and bought some wood in exchange.
ए�� प्रचितःदिदेना� क2 त्�� म1ल्(� क्रम�-म(� क�विष्टक भ्(�ऽन्वि8ल� दे�रु क्रdतः� तःभ्(� दिदेनात्र(म <॥45॥
I did this for many days, and collected a little capital. I then purchased all their wood for three consequent days. 
अकस्म�देथा सो�जा�तः क�ष्टच्छंदेऽचितः�2विष्टचिभ� म(� तःद्दृ�रु वि�क्रdतः� पीणा�ना�� बहा*चिभ� शेतःE�॥46॥
When there were sudden rains of profuse nature, there arose a shortage of wood. 
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I sold my collection of wood for many hundreds of trading money. 
तःनाE� वि�पीन्विणा� क2 त्�� धनाना चिनाजाक:शेल�तः < क* �)-�न्विणाज्(�� क्रमशे� सो�पी-ना�ऽन्विस्म महा�धना�॥47॥
I again invested that money, and slowly developing the trade by using my talent, I became very rich. 
सो:�णाu म1षक� क2 त्�� म(� तःस्मE सोमविपी)तः� वि�शे�न्वि8ल�(, सो�ऽविपी स्��� क-(�� मह्यमदे�त्ततः�॥48॥
I got a golden rat made and offered it to Vishaakhila. He offered his daughter in marriage to me. 
अतः ए� � ल�क ऽन्विस्म-प्रचिसोद्धः� म1षक�ख्((�।ए�� लक्ष्म	रिर(� प्र�प्ता� चिनाध)नाना सोतः� म(�॥49॥"
That is why I am famed in this world by the name of ‘Mooshaka’ (rat). 
Thus I acquired much wealth, though I had no money initially".
तःच्छ्रुत्�� तःत्र तःऽभ1�-�न्विणाजा�ऽ-( सोवि�स्म(��। 
Hearing his words, all the merchants assembled there were surprised.
ध	ना) चि�त्र	(तः कस्म�देचिभत्त: चि�त्रकम)णा�॥50॥
Why will not the mind get amazed by the painting work done without a canvas?
(‘This world also is a picture painted by sense-input only on the emptiness-canvas’- so state the Upanishads!)

 STORY OF THE ‘RECITER OF VEDA HYMNS’

क्�चि�त्प्रचितःग्रेहाप्र�प्ताहामम�ष�ष्टक� दिद्वौजा� छं-दे�ग� कन्विश्चदिदेत्(*क्तुं� वि�टप्र�(णा क नाचि�तः <- 
"ब्र�ह्मण्(�द्भु�जाना� तः��देन्विस्तः तः, तःत्त्�(�म*ना� ल�क(�त्र� सो*�णाgना �Eदेग्ध्(�(हा चिशेक्ष्(तः�म <"॥52॥ 
One metrical singer (Chandoga) who was singing Saama (Veda) was gifted eight gold coins (of small measure -
Maasha) by some one. Some sensualist rogue (Vita) advised him like this (in a friendly manner).
“As a Brahmin you earn enough for your daily needs anyhow. Use this gold to learn the ways of the world.”
"क� म�� चिशेक्ष(चितः" इत्(*क्तुं  तःना म*ग्धना, सो�ऽब्र�	तः <-" (Eष� �तः*रिरक� ना�म �श्(� तःस्(� ग2हा� व्रजा"॥53॥
“Who will teach me all that?” asked that naïve Brahmin. 
The ‘Vita’ said,“There is a prostitute named Chaturikaa. Go to her house”.
"तःत्र दिक�  कर��न्विणा" इचितः दिद्वौजाना�क्तुं�, वि�ट�ऽब्र�	तः <-"स्�णाr देत्त्�� प्र(*ञ्जा	था� रञ्जा(-सो�म दिक� �ना"॥54॥
The Brahmin asked, “What should I do there?”
The ‘Vita’ said,“Give her the gold, and put to use some amusing words of ‘Saama’ (conciliatory pleasing words)
to persuade her.” (The Brahmin boy knew the meaning of ‘Saama’ as recitation only , and not the meaning of 
‘Saama’ as the ‘conciliatory method’ that was in vogue among the ordinary people.)
श्री*त्�त्(गच्छंच्छं-दे�ग� द्र*तः� �तः*रिरक�ग2हाम <। उपीवि�शेत्प्रवि�श्(�त्र क2 तःप्रत्(*द्गचितःस्तः(� "म�मद्या ल�क(�त्र�� त्�� चिशेक्ष(Eतःना 
सो��प्रतःम <" इचितः जाल्पी-सो तःत्तस्(E स्�णा)मविपी)तः��न्वि-द्वौजा�॥56॥
Hearing his words, the ‘Chandoga’ quickly went to Chaturikaa’s house.
He entered inside her house and sat down, and when she came towards him, he blabbered,“Teach me now the 
ways of the world by accepting this” and gave her that gold.
प्रहास्त्(था तःत्रस्था जाना, दिक� चि�दिद्वौचि�-त्( सो� ग�कणा)सोदृशे: क2 त्�� कर���बद्धःसो�रणा: तः�रस्�र� तःथा� सो�म ग�(चितः स्म 
जाड�शे(�, (था� तःत्र चिमलन्वि-तः स्म वि�ट� हा�स्(दिदेदृक्ष��॥58॥
The people who were there laughed at his words. He thought for some time. Then that idiot folded his hands in 
the shape of cow’s ear and holding it like a pipe (to make noise), started singing ‘Saama’ (recitation) in a shrill 
voice. All the rogues there, collected around him to enjoy the fun.
तः�����ना <-"शे2ग�ल�ऽ(� प्रवि�ष्ट�ऽत्र क* तः�ऽ-(था�, तःच्छं�घ्रंमध)�-द्र�ऽस्( गलऽन्विस्म-देz(तः�म <" इचितः॥59॥
They all said, “From where did this jackal end up here? Put the half-moon on his neck quickly, and throw him 
out.” 
अध)�-द्र� शेर� मत्�� चिशेरच्छंदेभ(�द्द्र*तः�, चिशेन्विक्षतः� ल�क(�त्रचितः गजा)-सो चिनारग�त्ततः�॥60॥
That Brahmin misunderstood the word ‘half-moon’ as the sharp edge of the arrow. Frightened for his life he ran 
out screaming,“I have learnt the ways of the world.”
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तःत्सोक�शे� तःतः�ऽगच्छंद्याना�सो: प्रविषतः�ऽभ�तः <। 
He went back to that ‘Vita’ who had sent him to the house of Chaturikaa. 
�2त्त�-तः� ���देत्तस्मE, सो�ऽविपी �Eनामभ�षतः-
He reported to him all that had happened in her house. The ‘Vita’ reprimanded him saying,
"सो�म सो�-त्�� म(�क्तुं�  तः, �देस्(��सोर�ऽत्र क�। दिक�  �� ध�र�चिधरूढं� दिहा जा�ड्(� �देजाना जाड"॥62॥
“When I used the word ‘Saama’ I meant ‘conciliate’ her with pleasing words. 
What was the necessity for using ‘(Saama) Veda’ there?  
Or maybe, a person who mechanically recites Vedas has stupidity elevated to the topmost point".
ए�� वि�हास्( गत्�� � तःना�क्तुं� सो� वि�ल�चिसोना	-"दिद्वौपीदेस्( पीशे�रस्( तःत्सो*�णा)तः2णा� त्(जा"॥63॥
Laughing aloud at the stupidity of the Brahmin, the ‘Vita’ went to the house of that charming lady, and said,
“Throw that ‘grass of the gold’ in front of that two-legged cow!” 
हासो-त्(� � तः(� त्(क्तुं�  सो*�णाr प्र�प्( सो दिद्वौजा� पी*नाजा�)तःचिम��त्म�ना� म-��ना� ग2हाम�गतः�॥64॥
She also laughed (at the stupidity of that Brahmin boy), and threw the gold out. 
The Brahmin grabbed that gold and returned home as if he had been born again.

GUNAADYA’S STORY CONTINUES

ए��प्र�(�ण्(हा� पीश्(-क:तः*क�चिना पीदे पीदे प्र�प्ता��न्रा�जाभ�ना� महा-द्रसोदेना�पीमम <॥65॥
In this manner, watching many amusing incidents, I reached the king’s palace which was like Indra’s mansion.
तःतःश्च�-तः� प्रवि�ष्ट�ऽहा� चिशेष्(Eरग्रे चिना�दिदेतः� आस्था�नान्विस्थातःमद्र�क्ष� र�जा�ना� सो�तः��हानाम <, शे�)�म)प्रभ2चितःचिभम)न्वि-त्रचिभ� 
पीरिर��रिरतः�, रत्नचिसो�हा�सोना�सो	नाममरEरिर� ��सो�म <॥67॥
I entered inside. My disciples went before me and informed the king of my arrival. I saw King SaataVaahana 
sated in the court on a jewel-throne and surrounded by ministers like SharvaVarmaa, like Indra by the Devas.
वि�दिहातःस्�न्विस्तःक�र� म�म*पीवि�ष्टमथा�सोना र�ज्ञ� क2 तः�देर� �E� शे�)�म�)दे(�ऽस्तः*�ना <॥68॥
"अ(� दे� भ*वि� ख्(�तः� सो�)वि�द्या�वि�शे�रदे� ग*णा�ढ्( इचितः ना�म�स्( (था�था)मतः ए� दिहा"॥69॥ 
I recited ‘Svasti’ and sat on the chair offered to me. The king worshipped me in the due manner.
SharvaVarmaa and others praised me like this-“Lord! This Brahmin is famous all over the world. He has 
mastered all the learning. The name Gunaadya suits him perfectly for he is rich with his virtues.” 
इत्(�दिदे तःत्स्तः*चितः� दृष्ट्�� मन्वि-त्रचिभ� सो�तः��हाना� प्र	तः� सोपीदिदे सोत्क2 त्( मन्वि-त्रत्� म�� -((�जा(तः <॥70॥
Hearing the ministers praising me so much, King SaataVaahana was impressed, and appointed me as the 
minister.
अथा�हा� र�जाक�(�)न्विणा चि�-तः(-ना�सो� सो*8� चिशेष्(�नाध्(�पी(�स्तःत्र क2 तःदे�रपीरिरग्रेहा�॥71॥
I did my duties well and lived happily teaching my disciples; I also accepted a wife.
THE GARDEN CREATED BY THE GODDESS

कदे�चि�त्क:तः*क�द्भ्रा�म्(-स्�Eर� ग�दे��रzतःट दे�	क2 चितःरिरचितः ख्(�तःम*द्या�ना� दृष्ट��नाहाम <॥72॥
Once I was walking on the bank of River Godaavari observing all places with curiosity. There I saw a garden 
famed as ‘DeveeKriti’ (Creation of Devi). 
तःच्��चितःरम्(म�ल�क्( न्विक्षचितःस्थाचिम� ना-देनाम < उद्या�नापी�ल� पी2ष्ट�ऽभ1-म(� तःत्र तःदे�गमम <॥73॥
I observed that it was extremely beautiful like the Nandana garden of Indra placed on earth, and asked the 
garden- keeper as to how this garden came to be there.
सो � म�मब्र�	तः <-"स्��चिमना <, �2द्धःभ्(� श्री1(तः (था�, पी1�r म:ना	 चिनार�हा�र� दिद्वौजा� कन्विश्चत्सोम�((:।सो दिदेव्(चिमदेम*द्या�ना� 
सोदे�भ�ना� व्(ध�तः <।तःतः�ऽत्र ब्र�ह्मणा�� सो�g चिमलन्वि-तः स्म सोक:तः*क��॥75॥
He said to me, “Swaamin (Master)! This is what I heard from the aged elders.
Long ago a Brahmin came here. He observed the vow of silence and abstained from food. He alone created this 
divine garden along with a temple. All the Brahmins came here eager to see this garden.
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चिनाब)-ध�त्तE� सो पी2ष्ट� स्�� �2त्त�-तःम�देन्विद्द्वौजा�- 
They all pressed him to tell his story. That Brahmin related his story thus-

STORY OF THE GARDEN

"अस्तः	हा भरुकच्छं�ख्(� वि�ष(� नाम)दे�तःट।तःन्विस्म-नाहा� सोम*त्पी-ना� वि�प्रस्तःस्( � म पी*र� ना चिभक्ष�मप्(दे�त्कन्विश्चतः < 
देरिरद्रस्(�लसोस्( �॥77॥
“There is a place called BharuKaccha (sea/river shore) here, on the bank of Narmadaa River. I was a Brahmin 
born there. In the past, no one would give me any alms, since I was wretched and lazy.
अथा 8दे�द्ग2हा� त्(क्त्��, वि�रक्तुं� जा	वि�तः� प्रचितः, भ्रा�-त्�� तः	था�)-(हा� द्रष्ट*मगच्छं� वि�-ध्(��चिसोना	म <॥78॥
I felt disgusted about life and went away sorrowful. After wandering in many pilgrimage centres I visited the 
shrine of VindhyaVaasinee.
दृष्ट्�� तःतःश्च तः�� दे�	चिमचितः सो�चि�न्वि-तःतः� म(� 'ल�क� पीशे1पीहा�रणा प्र	णा�चितः �रदे�चिमम��, अहा� त्��त्म�नाम� हान्वि-म 
म18)चिमम� पीशे*म <'- चिनान्विश्चत्(चितः चिशेरश्च्छंत्त*� म(� शेस्त्रमग2ह्यतः॥80॥
After seeing her, I thought like this. “All the people propitiate this Goddess, the giver of boons with the offering 
of animal-sacrifice. I will offer myself as the sacrifice; for after all, I am a stupid animal only.”
Having decided thus, I took a weapon to slice off my head.
तःत्क्षणा� सो� प्रसो-ना� म�� दे�	 स्�(मभ�षतः-'पी*त्र चिसोद्धः�ऽचिसो,म�त्म�ना� �ध	न्विस्तःष्ट मम�न्वि-तःक '॥81॥
That very moment Devi appeared in front of me.  She said by herself,“Son! You are a Siddha (higher category of
Sage) now. Do not kill yourself. Remain near me.”
इचितः दे�	�र� लब्ध्�� सो�प्र�प्ता� दिदेव्(तः� म(�।तःतः�प्रभ2चितः नाष्ट� म ब*भ*क्ष� � तः2ष� सोहा॥82॥
In this manner, I got the boon from Devi and attained divinity. From that day onwards, I felt no hunger or thirst.
कदे�चि�देथा दे�	 म�� तःत्रस्था� स्�(म�दिदेशेतः <-"गत्�� पी*त्र प्रचितःष्ट�ना र�(�द्या�नाम*त्तमम <", इत्(*क्त्�� सोE� म ब	जा� दिदेव्(� 
प्र�दे�तः <।तःतः� म(� इहा�गत्( क2 तः� क�-तःम*द्या�ना� तःत्प्रभ��तः�॥84॥
One day, Devi commanded me who was staying in that temple,“Son! Go and create an excellent garden in the 
city of Pratishtaana.” Having said this, she herself gave me a divine seed. Then, I arrived here and constructed 
this beautiful garden by the grace of Devi.
पी�ल्(मतःच्� (*ष्म�कम <" इत्(*क्त्�� सो चितःर�देध।
This garden is now yours to take care of"; saying these words (to those Brahmins), he vanished.
इचितः चिनाचिम)तःम*द्या�नाचिमदे� देव्(� पी*र� प्रभ�"॥85॥
This garden was thus constructed by Devi herself in the past, hey Prabhu!” (concluded the garden-keeper).
उद्या�नापी�ल�दिदेत्(�� तःद्दृशे देव्(ना*ग्रेहा� आकण्() वि�स्म(�वि�ष्ट� ग2हा�( गतः��नाहाम <॥86॥
I was surprised by hearing from the garden-keeper the greatness of the Goddess there, and returned home.
(Later in the future, he will stay in this garden only, waiting for the king’s approval of his work.)

SAATAVAAHANA, ONE WHO RODE SAATA

ए�म*क्तुं  ग*णा�ढ्(ना क�णाभ1चितःरभ�षतः-"सो�तः��हाना इत्(स्( कस्म�-ना�म�भ�त्प्रभ�"॥87॥
When Gunaadya spoke like this, KaanaBhooti said,“Prabhu! Why was the king named SaataVaahana?”
तःतः�ऽब्र�	द्ग*णा�ढ्(�ऽविपी -"शे2ण्�तःत्कथा(�चिम तः।देzपीकन्विणा)रिरचितः ख्(�तः� र�जा�भ1त्प्र�ज्(वि�क्रम�॥88॥
Then Gunaadya said, “Listen! I will tell you! There was once a famous king named DeepaKarni, who had 
abundant valour.
तःस्( शेविक्तुंमतः	 ना�म भ�(�) प्र�णा�चिधक�भ�तः <। रतः�-तःसो*प्ता�म*द्या�ना सोपी)स्तः�� जा�तः* देष्ट��ना <॥89॥
He had a wife named Shaktimatee, who was dearer to him than life. When she was sleeping in the garden after 
the amorous sport, a snake bit her. 
गतः�(�मथा पीञ्�त्�� तःस्(�� तःद्गतःम�नासो� अपी*त्र�ऽविपी सो जाग्रे�हा ब्रह्म�()व्रतः� ना2पी�॥90॥
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After she died, the king was always grieved about her. 
Though he had no progeny yet, he took to the vow of celibacy. (He did not marry any one else.) 
तःतः� कदे�चि�द्र�ज्(�हा)पी*त्र�सोद्भु��दे*�न्वि8तः� इत्(�दिदेदेशे तः� स्�प्ना भग��चिना-दे*शे8र�-"
अटव्(�� द्रक्ष्(चिसो भ्रा�म्(न्वि-सो�हा�रूढं� क* म�रकम <।तः� ग2हाzत्�� ग2हा� गच्छं �। सो तः पी*त्र� भवि�ष्(चितः"॥92॥
He was sad that he had no son to rule the kingdom after his death. 
Lord InduShekhara appeared to him in his dream and spoke like this,“When you wander in the forest, you will 
see a boy seated on a lion. Take him to your palace. He will be your son.”
अथा प्रब*द्धःस्तः� स्�प्ना� स्मरना < र�जा� जाहाष) सो�,कदे�चि�च्� ((: दे1र�मट�	� म2ग(�रसो�तः <॥93॥
The king woke up and felt happy by remembering his dream. Once he went to a distant forest for hunting. 
देदेशे) तःत्र मध्(�ह्ने चिसो�हा�रूढं� सो भ1पीचितः� ब�लक�  पीद्मसोरसोस्तः	र तःपीनातःजासोम <॥94॥
That king saw in that mid-noon time, on the bank of the lotus lake, a boy whose face shone lustrous like the sun, 
seated on a lion. 
अथा र�जा� स्मर-स्�प्नाम�तः�रिरतःब�लक�  जाल�चिभल�विषणा� चिसो�हा� जाघा�नाEकशेरणा तःम <॥95॥
The king remembered his dream. He made the boy climb down. When the lion went towards the lake to drink 
water, he killed it with a single arrow (as per Shiva’s instruction in the dream). 
सो चिसो�हास्तःद्वौपी*स्त्(क्त्�� सोद्या�ऽभ1त्पी*रुष�क2 चितः�।"कष्ट� दिकमतःद्ब्र1दिहा" इचितः र�ज्ञ� पी2ष्ट� जाग�दे �॥96॥
The lion discarded its lion’s form and stood as a man.
He was questioned by the king like this, “Ah the wonder! What is this, tell me!”. Then he said,

STORY OF SAATA

"धनादेस्( सो8� (क्ष� सो�तः� ना�म�न्विस्म भ1पीतः।सो�ऽहा� स्ना�-तः	मपीश्(� प्र�ग्गङ्ग�(�म2विषक-(क�म <॥97॥
“King! I am a Yaksha named ‘Saata’ (Riches) and a friend of Kubera. Once I saw a Sage’s daughter bathing in 
River Gangaa. 
सो�विपी म�� �	क्ष्( सो�जा�तःम-मथा�भ1देहा� तःथा� ग�-ध�gणा वि���हाना तःतः� भ�(�) क2 तः� म(�॥98॥
She also saw me and was attracted towards me. I wedded her through the Gaandharva method, and made her my 
wife.
तःच्� तःद्ब�-ध�� ब*द्ध्�� तः�� � म�� � ��शेपी-क्र* ध�-"चिसो�हा: भवि�ष्(तः� पी�पी: स्�च्छं���र: (*��म <" इचितः॥99॥
Her relatives (other Sages) came to know of it and cursed both of us in anger. “Both of you are sinners having 
acted without restraint. Become lions.”
पी*त्रजा-म��चिध� तःस्(�� शे�पी�-तः� म*ना(� व्(ध*�, मम तः* त्�च्छंर�घा�तःपी()-तः� तःदेना-तःरम <॥100॥
The Sages told her that her curse will last only till a son was born to her, and that mine will be redeemed  
afterwards, and last till the time I get hit by your arrow.
अथा���� चिसो�हाचिमथा*ना� सो�जा�तः:, सो�विपी क�लतः� गचिभ)ण्(भ1त्ततः� जा�तः दे�रक ऽन्विस्म-व्(पीद्यातः॥101॥
Later we became the lion-couple and lived here. In course of time she became pregnant and died when the son 
was born.
अ(� � �चिध)तः�ऽ-(�सो�� चिसो�हाzना�� पी(सो� म(�।अद्या ��हा� वि�म*क्तुं�ऽन्विस्म शे�पी�द्ब�णा�हातःस्त्�(�॥102॥
I got him fed milk by another lioness and took care of him. 
Today I am redeemed of my curse by getting hit by your arrow.
तःद्ग2हा�णा महा�सोत्त्�� म(� देत्तमम*� सो*तःम <।अ(� ह्यथा)� सोम�दिदेष्टस्तःEर� म*चिनाचिभ� पी*र�"॥103॥
Therefore, accept this child of great character given by me. This had been predicted already by those Sages.”
इत्(*क्त्��-तःदिहा)तः तःन्विस्म-सो�तःना�मचिना ग*ह्यक  सो र�जा� तः� सोम�दे�( ब�ल� प्रत्(�((: ग2हाम <॥104॥
Having said this, that ‘Guhyaka’ (Treasure-guard under Kubera's rule) named ‘Saata’ vanished. 
The king took the child and returned to his palace.
सो�तःना (स्म�दे1ढं�भ1त्तस्म�त्त� सो�तः��हानाम < ना�म्ना� �क�र, क�लना र�ज्( �Eना� -(�शे(तः <॥105॥
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As the child had ridden Saata, he was named as SaataVaahana, one who had Saata as his vehicle. 
In course of time, he was consecrated as the ruler.
तःतःस्तःन्विस्म-गतःऽरण्(� देzपीकणा� न्विक्षतः	श्वर, सो��2त्त� सो��)भ:म�ऽसो: भ1पीचितः� सो�तः��हाना�॥106॥
After King DeepaKarni left for the forest, this King SaataVaahana became the emperor.”

GUNAADYA’S STORY CONTINUES 

ए�म*क्त्�� कथा�� मध्( क�णाभ1त्(ना*(�गतः� ग*णा�ढ्(� प्रक2 तः� ध	म�नाना*स्म2त्(�ब्र�	त्पी*ना�॥107॥
Having answered KaanaBhooti’s question, the wise Gunaadya continued his own story which he had started 
narrating.
तःतः� कदे�चि�देध्(�स्तः �सो-तःसोम(�त्सो�, दे�	क2 तः� तःदे*द्या�ना� सो र�जा� सो�तः��हाना� वि�हार-सो*चि�र�, तःत्र महा-द्र इ� ना-देना, 
��पी	जालऽ�तः	णाuऽभ1त्क्रdदिडतः*� क�चिमना	सो8�॥109॥
“Once at the time of the spring festival, that king SaataVaahana went to the garden created by Devi.
After wandering for a long time like Mahendra (Indra) in the Nandana garden, he descended down into the pool-
waters to sport there along with his female companions.
अचिसोञ्�त्तत्र देचि(तः�� सोहाल� कर��रिरचिभ�, अचिसोच्(तः � तः�चिभश्च, �शे�चिभरिर� ��रणा�॥110॥
He threw handfuls of water at those girls in a playful manner. They also threw water on him, like the cow 
elephants playing with the male.
म*8Eध�तः�ञ्जाना�तः�म्रनात्रEजा)ह्ने*जा)ल�प्ल*तःE� अङ्गE� सोक्तुं�म्बरव्(क्तुंवि�भ�गEश्च तःमङ्गना��॥111॥
With their faces wet; with collirium melted; with eyes reddened; with their whole body covered by waters; with 
the garments clinging to them revealing the beauty of their limbs; they vigorously pelted the king with waters. 
वि�देलत्पीत्रचितःलक�� सो �क्र  �नामध्(ग�� च्(*तः�भरणापी*ष्पी�स्तः� लतः� ��(*रिर� विप्र(��॥112॥
The king also splashed water on them and melted off their fore-head decorative marks. Their flowers dropped 
down and ornaments slipped from their body; and like the creepers stuck by the stormy wind and they ran into 
the forest (defeated in the sport).
अथाEक� तःस्( मदिहाष	 र�ज्ञ� स्तःनाभर�लसो� चिशेरzषसो*क* म�र�ङ्ग	 क्रdड-तः	 क्लममभ्(ग�तः <॥113॥
One of the queens (daughter of VishnuShakti) who had huge breasts, and limbs extremely delicate like the 
Shireesha flowers, got exhausted by the play. 
सो� जालEरचिभविषञ्�-तः� र�जा�नामसोहा� सोतः	 अब्र�	तः <-"म�देकE देg� पीरिरतः�ड( म�म <"इचितः॥114॥
Unable to bear the continuous onslaught of waters on her by the king, she said,"Beat me Deva with Modakaas”
(Modakair-deva- paritaadaya- maam) (actually meaning -not to beat her with waters).
तःच्छ्रुत्�� म�देक�न्रा�जा� द्र*तःम�ना�((द्बहा1ना <। 
Hearing her words, the king got the maids to bring lots of ‘Modakaas’ (sweets shaped like small balls) (to throw 
at her).
तःतः� वि�हास्( सो� र�ज्ञ	  पी*नार�मभ�षतः-"र�जाना <, अ�सोर� क�ऽत्र म�देक�ना�� जाल�-तःर। 'उदेकE � चिसोञ्� म� त्�� म�म <' 
इत्(*क्तुं�  दिहा म(� तः�।सोन्वि-धम�त्र� ना जा�ना�चिसो म�शेब्दे�देकशेब्दे(��, ना � प्रकरणा� �न्वित्सो, म18)स्त्�� कथाम	दृशे�"॥117॥
Then the queen laughed aloud at his stupidity, and again said,“King!  What use are the ‘Modakaas’ inside the 
water? ‘Do not soak me with waters’ this is what I said. 
(उदेकE � चिसोञ्� म� त्�म < म�म < (म�+उदेकE �=म�देकE �))
You do not even understand the grammar of two words ‘maa’ and ‘udaka’ joining together as one word (in 
Sandhi)! Can’t you understand the context also? How can you be so stupid?”
इत्(*क्तुं� सो तः(� र�ज्ञ� शेब्देशे�स्त्रवि�दे�, ना2पी� पीरिर��र हासोत्(-तःल)ज्जा�क्र�-तः� झचिगत्(भ1तः <॥118॥
When the king was thus ridiculed by that queen who had specialized in Shabda-Shaastra’ (philology), all the 
attendants there laughed.  The king at that instance was overcome by a sudden feeling of shame within. 
पीरिरत्(क्तुंजालक्रdड� �	तःदेपी)श्च तःत्क्षणा� जा�तः��म�ना� चिनाल)क्ष� प्र�वि�शेन्वि-नाजामन्वि-देरम <॥119॥
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He stopped his water sports (half-way), and his pride broken, and feeling highly insulted, he entered his private 
chambers unseen by anyone. 
तःतःन्विश्च-तः�पीर� म*ह्य-ना�हा�र�दिदेपीर�ङ्मु*8�, चि�त्रस्था इ�, पी2ष्ट�ऽविपी नाE� दिक� चि�देभ�षतः॥120॥
Distressed at heart, abstaining from food and drinks, he remained seated like a painting, and stopped talking with
anyone even when questioned.
पी�न्विण्डत्(� शेरणा� �� म म2त्(*�gचितः वि�चि�-तः(ना < शे(ना	(पीरिरत्(क्तुंग�त्र� सो�तः�पी��नाभ1तः <॥121॥
‘Either I should master all learning (Paandityam) or die’- lost in such thoughts, he kept away from the bed and 
kept worrying. 
अकस्म�देथा र�ज्ञस्तः�� दृष्ट्���स्था�� तःथा�वि�ध�� दिकमतःदिदेचितः सो�भ्रा�-तः� सो�)� पीरिरजाना�ऽभ�तः <॥122॥
Observing the sudden change in the king’s condition, his servants became apprehensive as to what could be the 
reason for that.
तःतः�ऽहा� शे�)�म�) � ज्ञ�तः�-तः: क्रमणा तः�म <।अत्र�-तःर सो � प्र�(� पी()हाz(तः ��सोर�॥123॥
By the time I and SharvaVarmaa were informed of the king’s condition, the day was almost at an end.
अन्विस्म-क�ल ना � स्�स्था� र�जात्(�ल�च्( तःत्क्षणा� आ��भ्(�� र�जाहा�सो�ख्( आहा1तः� र�जा�टक�॥20॥
Feeling that it would not be the right time to disturb the king, we called a man-servant of the king named 
RaajaHamsa (who was the king’s close attendant).
शेरzर��तः�) भ1पीस्( सो � पी2ष्ट�ऽब्र�	दिदेदेम <-"नादृशे� दे*म)ना�� पी1�r दृष्ट� दे�� कदे��ना।वि�ष्णा*शेविक्तुंदे*दिहात्र� � चिमर्थ्य(�पीन्विण्डतः(�
तः(� वि�लक्ष	क2 तः इत्(�हा*देgव्(�ऽ-(�� क�पीचिनाभ)रम <"॥126॥
When we both enquired him about the king’s condition, he said like this.
“Never has the Lord been seen in such a depressed mood. Other queens are indignant too, and say that he was 
insulted by the daughter of VishnuShakti, who thinks too high of her learning.”
एतःत्तस्( म*8�छ्रुत्�� र�जा�टस्( दे*म)ना�� शे�)�म)दिद्वौतः	(�ऽहा� सो�शे(�दिदेत्(चि�-तः(म <-॥127॥
I and SharvaVarmaa both felt worried by what we heard from the mouth of the king’s personal attendant, and 
were wondering what action to act-
'व्(�चिध()दिदे भ�द्र�ज्ञ� प्रवि�शे(*चि�)दिकत्सोक��, आचिध��) (दिदे तःत्र�स्( क�रणा� ना�पीलभ्(तः।ना�स्त्(� दिहा वि�पीक्ष�ऽस्( र�ज्(
चिनाहातःकण्टक , अना*रक्तुं�� प्रजा�श्चEतः� ना हा�चिना� पीरिरदृश्(तः।तःत्कस्म�देष 8दे� स्(�देzदृशे� सोहासो� प्रभ��'
‘If the king had a physical illness, it could be treated by medical professionals! If it is just a mental affliction, we
do not know the reason for it. There is no trouble from the enemies, as the thorns of enmity have been 
completely destroyed. The people are also affectionate towards the king. Then what could be the reason for the 
king suddenly getting into such a depression state?’
ए�� वि�चि�न्वि-तःतः ध	म�ञ्शे�)�मgदेमब्र�	तः <-॥130॥
At that time SharvaVarmaa, a person of great wisdom said-
"अहा� जा�ना�चिम र�ज्ञ�ऽस्( म-(*म�ख्(�)ना*तः�पीतः�।म18uऽहाचिमचितः पी�न्विण्डत्(� सोदेE��(� दिहा ��ञ्छंचितः।उपीलब्ध� म(� �Eष 
पी1�)म� तःदे�शे(�।र�ज्ञ्(��म�चिनातःश्च�द्या तःचिनाचिमत्तचिमचितः श्री*तःम <"॥132॥
“I know about the reason for the king’s frustrated condition. It is his complex about his own ignorance and he 
always thinks that ‘I am an ignorant fool!’ He always has an innermost thirst to master all the learning. I already 
had understood his mind. It has also been heard that he was insulted by the queen for this only.”
ए�म-(�-(म�ल�च्( तः�� र�वित्रमचितः��ह्य � प्र�तःर���म�गच्छं�� ��सो�श्म महाzपीतः�॥133॥
After exchanging our idea like this, after the night was over, we both went to meet the king at his residence.
तःत्र सो�)स्( रुद्धःऽविपी प्र�शे कथामप्(हा� प्र�वि�शे�, मम पीश्च�च्� शे�)�म�) लघा*क्रमम <॥134॥
Though denied entrance by all the guards, somehow I managed to go inside and SharvaVarmaa also slipped in 
behind me.
उपीवि�श्(�था चिनाकट वि�ज्ञप्ता� सो म(� ना2पी� "अक�रणा� कथा� दे� �तः)सो वि�मना�" इचितः॥135॥
I sat close to the king and asked him, “Deva! Why are you feeling so disturbed without any reason as such?” 
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तःच्छ्रुत्��विपी तःथाE��सो	त्सो तः1ष्णा	� सो�तः��हाना�।शे�)�म�) तःतःश्चदेमद्भु*तः� ��क्(मब्र�	तः <-॥136॥ 
Though SaataVaahana heard me, he did not answer anything and remained silent.
Then SharvaVarmaa said these amazing words.
"'श्री*तः� मम स्(�त्क्��विपी’, इचितः प्र�ग*क्तुं�  दे� म त्�(�।तःना�हा� क2 तः��नाद्या स्�प्नाम�णा�क�  चिनाचिशे॥137॥
स्�प्ना तःतः� म(� दृष्ट� नाभसोश्च्(*तःमम्ब*जाम <।तःच्� दिदेव्(ना क ना�विपी क* म�रणा वि�क�चिसोतःम <॥138॥
तःतःश्च चिनाग)तः� तःस्म�दिद्दृव्(� स्त्र	 ध�ल�म्बर�। तः� दे� म*8� सो� प्रवि�ष्ट� सोमना-तःरम <॥139॥
इ(द्दृ 2ष्ट्�� प्रब*द्धः�ऽन्विस्म, म-( सो� � सोरस्�तः	 दे�स्( �देना सो�क्ष�त्प्रवि�ष्ट� ना सो�शे(�"॥140॥
“Deva! You had previously mentioned to me – “From somewhere I should get all learning (Shruti) somehow’! 
Keeping that in mind, I performed a ‘dream-charm’ (SvapnaMaanavaka - kind of charm effecting the realization 
of dreams) at night. Then I saw in the dream a lotus falling from the sky. Some young divine person 
(SwamyKumara) made it blossom. Out of it came a beautiful Goddess who was wearing white garments and 
entered your mouth instantly. 
After this vision, I woke up. I believe she is Goddess Sarasvati herself who entered your mouth. There is no 
doubt about it.”
ए�� चिना�दिदेतःस्�प्ना शे�)�म)न्विणा तःत्क्षणा� म�मस्तःम:ना� सो�क1 तःम�देत्सो�तः��हाना�-
"चिशेक्षम�णा� प्र(त्नना क�लना दिक(तः� पी*म�ना < अचिधगच्छंचितः पी�न्विण्डत्(मतः-म कर्थ्य(तः�� त्�(�।
मम तःना वि�ना� ह्यष� लक्ष्म	ना) प्रचितःभ�सोतः। वि�भ�E� दिक�  ना* म18)स्( क�ष्ठस्(�भरणाEरिर�"॥143॥
The moment SharvaVarma talked about his dream, SaataVaahana broke his silence and spoke to me in an 
earnest manner, “Tell me this! If a man gets taught properly and with effort, within how much time can he 
master all learning? All this splendorous wealth does not give me any distinguishing charm, except learning. 
What use is prosperity to an ignorant fool, like a log of wood adorned by ornaments"!
तःतः�ऽहाम�दे�-"र�जा-�षpद्वौ�)देशेचिभ� सोदे� ज्ञ�(तः सो�)वि�द्या�ना�� म*8� व्(�करणा� नारE�।अहा� तः* चिशेक्ष(�चिम त्��� �ष)षट्क ना 
तःदिद्वौभ�"। 
Then I said, “Raajan!  Usually it takes a man twelve years to master ‘Vyaakarana (Grammar)’ which is the 
mouth of all learning. But I will teach you everything within six years, Lord!”
श्री*त्�Eतःत्सोहासो� सोष्(r शे�)�म�) दिकल��देतः <-"सो*8�चि�तः� जाना� क्लशे� कथा� क* (�)दिदे(न्विच्�रम <।तःदेहा� म�सोषट्क ना दे� त्��� 
चिशेक्ष(�चिम तःतः <"॥146॥
Hearing this, SharvaVarma objected with a touch of envy in his voice,“How can a person accustomed to 
comforts suffer hardship for so long? Deva! Therefore I will teach you everything within six months.”
श्री*त्�E�Eतःदेसो�भ�व्(� तःम���महा� रुष�-"षन्विड्भम�)सोEस्त्�(� दे�� चिशेन्विक्षतःश्चत्ततः� म(� सो�स्क2 तः� प्र�क2 तः� तःद्वौद्दृशेभ�ष� � सो�)दे�
भ�ष�त्र(चिमदे� त्(क्तुं�  (-मना*ष्(ष* सो�भ�तः <"॥148॥
Hearing from him about such an impossible feat, I retorted angrily,“If you can teach the king everything within 
six months, then I will renounce all the three languages of the humans namely Sanskrit, Praakrit and local 
dialect.”
शे�)�म�) तःतः�ऽ��देzतः <-"ना �दे�� कर�म्(हा�, द्वौ�देशे�ब्दे�-�हा�म्(ष चिशेरसो� तः� पी�दे*क ",इत्(*क्त्�� चिनाग)तः तःन्विस्मना <, 
अहामप्(गम� ग2हाम <।र�जा�प्(*भ(तः� चिसोविद्धः� मत्��श्वस्तः� बभ1� सो�॥150॥
SharvaVarma then said,“If I do not accomplish it, I will vow to do this - I will carry your ‘Paadukaas’ (wooden 
sandals) on my head for twelve years!” He went away after that. I too returned home.
The king felt consoled because he could master all learning either way.
वि�हास्तः� शे�)�म�) � प्रचितःज्ञ�� तः�� सो*दे*स्तःर�� पीश्(-सो�ना*शे(� सो�r स्�भ�(�)(E शेशे�सो तःतः <॥151॥
SharvaVarmaa on the other hand was perplexed. He understood that it was impossible to complete the vow he 
had taken, and foresaw the consequences that would follow. He confided everything to his wife.
सो�विपी तः� दे*�न्वि8तः����तः <-"सो�कटऽन्विस्म�स्तः� प्रभ�, वि�ना� स्��चिमक* म�रणा गचितःर-(� ना दृश्(तः"॥152॥



13

She also was worried and said,
“Prabhu! In this difficult time, there is no one to take shelter in but SwaamiKumaara.”
तःथाचितः चिनाश्च(� क2 त्�� पीन्विश्चम प्रहार चिनाचिशे शे�)�म�) चिनार�हा�रस्तःत्रE� प्रन्विस्थातः�ऽभ�तः <॥153॥
SharvaVarmaa agreed to her words and left his house in the last hour of that night, without partaking of any 
food, with the purpose of visiting that deity.
तःच्� ��रम*8�द्ब*द्ध्�� म(� प्र�तःचिना)�दिदेतः� र�ज्ञ, सो�ऽविपी तःदे�कण्() दिक�  भ�दिदेत्(चि�-तः(तः <॥154॥
This, I came to know of from the spies and I reported it to the king in the morning. The king heard it, and was 
worried as to what would happen. 
तःतःस्तः� चिसो�हाग*प्ता�ख्(� र�जापी*त्र� दिहातः�ऽब्र�	तः <-"त्�चि( न्वि8-ना तःदे� दे� चिना�gदे� म महा�नाभ1तः <।तःतः� श्री(�चिनाचिमत्त� तः 
�न्विण्डक�ग्रे चिनाजा� चिशेर� छंत्त*� प्र�रब्ध��नान्विस्म गत्��स्म�-नागर�द्बदिहा�।'मE�� क2 था� ना2पीस्(च्छं� सोत्स्(त्(�' इत्(��र(तः < 
��ग-तःरिरक्ष�देथा म�� तः-म-( चिसोविद्धःरन्विस्तः तः"॥157॥
At that time, a prince named SimhaGupta who was a well-wisher of the king said,“Deva! When you were 
distressed, I felt very much disturbed. Therefore, I went out of the city to the temple of Chandikaa, and got ready
to cut off my head and offer it to the Goddess, with only your welfare in my mind. 
Then a voice from the sky stopped me from doing so and said,’Do not do so! The king’s desire will be fulfilled 
for sure.’ Therefore I believe that your wish will be fulfilled.”
इत्(*क्त्�� ना2पीम�म-त्र्( सोत्�र� शे�)�म)णा� पीश्च�च्��रद्वौ(� सो�ऽथा चिसो�हाग*प्ता� व्(सोजा)(तः <॥158॥
After speaking thus, SimhaGupta took permission from the king and sent two spies behind SharvaVarmaa.
सो�ऽविपी ��तःEकभक्ष� सो-क2 तःम:ना� सो*चिनाश्च(� प्र�पी स्��चिमक* म�रस्( शे�)�म�)न्वि-तःक�  क्रम�तः <॥159॥
SharvaVarma meanwhile reached the shrine of SwaamiKumaara in time, living only on air, observing the vow 
of silence and very firm in his mind.
शेरzरचिनारपीक्षणा तःपीसो� तःत्र तः�विषतः� प्रसो�देमकर�त्तस्( क�चितः)क (� (थान्विप्सोतःम <॥160॥
He propitiated the deity through penance without caring for the bodily comforts. Lord Kaartikeya blessed him 
with the fulfilment of his desire.
आगत्(�ग्रे तःतः� र�ज्ञ ��र�भ्(�� सो चिना�दिदेतः� चिसो�हाग*प्तावि�सो2ष्ट�भ्(�म*दे(� शे�)�म)णा�॥161॥
The two spies sent by SimhaGupta reached the king before him, and reported the success of SharvaVarmaa to 
the king.
तःच्छ्रुत्�� मम र�ज्ञश्च वि�ष�देप्रमदे: द्वौ(�� अभ1तः��, मघाम�ल�क्( हा�सो��तःक(�रिर�॥162॥
Hearing this I was sad and the king was overjoyed, like the swan is sad by seeing the cloud, but Chaataka bird is 
joyous.
आगत्( शे�)�म�)था क* म�र�रचिसोविद्धःम�ना < चि�न्वि-तःतः�पीन्विस्थातः� र�ज्ञ सो��) वि�द्या�� प्रदेत्त��ना <। 
प्र�दे*र�सो�श्च तः�स्तःस्( सो�तः��हानाभ1पीतः� तःत्क्षणा�। दिक�  ना क* (�)विद्धः प्रसो�दे� पी�रमश्वर�॥164॥
SharvaVarmaa now blessed with the boon of Kumaara offered the king all learning which flashed in him the 
moment he thought of them. Immediately they were revealed to King SaataVaahana. 
What cannot be done in a second by the blessing of the Supreme lord!

अथा तःमन्वि8लवि�द्या�ल�भम�कण्() र�ज्ञ� प्रम*दिदेतः�चितः र�ष्ट्रे तःत्र क�ऽप्(*त्सो��ऽभ1तः <
अविपी पी�नावि�ध1तः�स्तःत्क्षणा�ल्ल�स्(म�ना�� प्रचितः�सोचितः पीतः�क� बद्धःना2त्त� इ��सोना <॥165॥

When the people came to know that the king had obtained all learning,
 they all were delighted

 and there were grand celebrations all over the city.
 In each and every house, 

flags were hoisted which appeared, 
as if they were dancing with joy when the wind shook them.
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र�जा�हा)रत्नचिना�(Eरथा शे�)�म�) तःना�चि�)तः� ग*रुरिरचितः प्रणातःना र�ज्ञ�
स्��म	क2 तःश्च वि�ष( भरुकच्छंना�न्विम्ना क1 ल�पीकण्ठंवि�चिना�चिशेचिना नाम)दे�(��॥166॥

SharvaVarmaa was showered with heaps of royal jewels by the king as a humble offering to his Guru; 
and he was made the chief of the place called BharuKaccha,
 which existed in the vicinity of the bank of Narmadaa River.

(�ऽग्रे ��रम*8ना षण्म*8�रप्र�चिप्ता� सोम�कणा)(त्सो�तः*ष्(�त्मसोम� चिश्री(� नारपीचितःस्तः� चिसो�हाग*प्ता� व्(ध�तः <। 
र�ज्ञ	� तः�मविपी वि�ष्णा*शेविक्तुंतःना(�� वि�द्या�गम क�रणा�, दे�	ना�म*पीरिर प्रसोह्य क2 तः��-प्र	त्(�चिभविषच्( स्�(म <॥167॥

The king offered wealth equalling his own to SimhaGupta 
who through the spies had informed him beforehand about the boon given by ShanMukha, and had pleased him.

He made the daughter of VishnuShakti who had been the cause of his acquirement of learning, 
as his prominent queen above all others, 
and consecrated her himself with love.

इचितः महा�कवि�श्री	सो�मदे�भट्टवि�रचि�तः कथा�सोरिरत्सो�गर कथा�पी	ठंलम्बक  षष्टस्तःरङ्ग�॥
THUS ENDS THE ‘SIXTH WAVE’ OF THE ‘STORY-PEDESTAL LAMBAKA’ 

IN THE ‘OCEAN OF THE RIVERS OF STORIES’ COMPOSED BY THE ‘GREAT POET SOMADEVA BHATTA’  


